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AREA a
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NOTA Il passaggio tra la Sardegna e la Corsica, noto 
come  Bocche di Bonifacio, non è solo uno dei tratti di 
mare più belli del Mediterraneo, ma anche uno dei più 
pericolosi. Disseminato di isole, isolotti, scogli sommer-
si e secche rocciose, quando Maestrale, Libeccio e 
Grecale si infilano nella strettoia tra Sardegna e 
Corsica, l’intensità del vento aumenta progressiva-
mente, in alcune zone fino al doppio. Con vento 
sfavorevole la traversata delle Bocche risulta impegna-
tiva poiché costringe a continue virate per evitare 
ostacoli e risalire il vento. In queste circostanze è 
opportuno tenersi abbondantemente all’esterno delle 
Bocche. Alcuni diportisti sfruttano la calma di vento 
delle ore notturne, ma se non si è pratici del luogo è 
sconsigliato. 

TAVOLA

2
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Al centro della costa   
rocciosa tra Punta de 
Sperono e Punta di u 
Capicciolu si aprono due 
piccole anse orlate da 
una spiaggia sabbiosa. 
Ancoraggio balneare in 
2-5m su sabbia.

Île Piana        382  41°22’.50N 009°13.58E
Ancoraggio da praticare con tempo stabile, a NW di Île Piana, 
in 3-5m d’acqua cristallina su sabbia.
Anse de Piantarella, piccola cala da avvicinare con cautela a 
causa dei bassi fondali che contornano l’isola, con ancoraggio 
in 2-4m d’acqua su sabbia.

Bocche di Bonifacio 
Per passare dal versante W della Corsica a quello E (o 
viceversa) bisogna superare quella barriera naturale 
formata da isole, scogli e bassifondi rocciosi che caratte-
rizzano le Bocche di Bonifacio. Di fatto esistono sei 
passaggi, ma solo tre sono percorribili in sicurezza: 
- La Grande Passe des Bouches,  tra Ecueil Lavezzi e Isola
  Razzoli, è il più largo (3M) e sicuro, utilizzato dal traffico
  commerciale.
- Passaggio tra Ecueil de Lavezzi  e Île Lavezzi, largo circa
  1M, è  molto usato dai diportisti.
- Passe del la Piantarella, tra Ile Ratino e Île Piana, anche

esso molto usato dai diportisti, ma data la presenza di 
numerosi scogli e bassifondi, deve essere praticato solo 
in condizioni di tempo favorevole.
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5

5

ZPR
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Lo scenario che accoglie il navigante che atterra a Bonifacio è considerato tra i più spettacolari e 
suggestivi del Mediterraneo. In condizioni di buona visibilità le alte, bianche scogliere calcaree che 
scendono a picco sul mare si scorgono sin dalla Sardegna. L’accesso al calanco che conduce al porto 
di Bonifacio risulta comunque difficile da individuare dal largo ed anche in avvicinamento appare 
nascosto e confuso. Sono riferimenti utili Cap Pertusato e Cap Feno, entrambi ben riconoscibili, tra i 
quali va individuata Punta de la Madonetta che costituisce il lato W dell’ingresso del calanco e su cui 
spicca la torretta rossa quadrangolare del fanale. Un ulteriore riferimento utile è la cittadella di 
Bonifacio, ben visibile sulla sommità della scogliera sul lato E dell’ingresso.

Bonifacio La città di  si divide in due 
quartieri: quello a Mare, affacciato sul porto, 
modaiolo e ricco di bar e ristoranti; quello a 
Monte, arroccato sulle falesie calcaree, 
all’interno di  una caratteristica cittadella in 
un dedalo di vicoli stretti e ventosi. 

Port de Bonifacio        381  41°23’.10N 009°08’.75E
Quello di Bonifacio è un porto prevalentemente commerciale-peschereccio, ma che dispone di due aree riservate al diporto. Protetto da 
tutti i venti, ospita 450 ormeggi di cui 220 assegnati al transito (LOA 85m). L’accesso non presenta difficoltà, bisogna solo prestare attenzio-
ne al traffico di navi mercantili e traghetti che godono sempre di precedenza. In alta stagione il porto è invaribilmente sovraffollato e difficil-
mente si trova posto; il consiglio è di arrivare in tarda mattinata quando la maggior parte dei diportisti salpa per raggiungere altri ancoraggi. 
Tutti i posti barca sono gestiti dal Comune, per cui se non si ha una prenotazione, prima di procedere all’ormeggio è necessario chiamare 
l’ufficio portuale via VHF Ch 09 e attendere disposizioni, oppure seguire le direttive di un addetto che indicherà il posto disponibile.  I posti 
barca vengono assegnati solo dopo una prenotazione online, nessuna prenotazione viene presa per telefono e dal 1 al 25 agosto  sono 
limitate a 1 notte per le barche di lunghezza <LOA18m e 2 notti per le altre.
Capitainerie de Bonifacio:  VHF Ch 09 - ( +33 (0)4 95 731007 (08.30-12.15/13.00-17.00) - info@bonifaciomarina.com - www.port-bonifacio.corsica   
Prenotazioni online: www.resaportcorse.com - Distributore carburante  ( +33 495 730641 (inverno 08.00-12.00, estate 08.00/18.00)

Ancoraggio In alternativa all’ormeggio in banchina si può essere indirizzati alla fonda all’interno del calanco che si apre sul lato N del porto:  
Calanque de la Catena dispone di 90 ormeggi e pontili galleggianti sui quali rinviare le cime d’ormeggio. 

METEO Nonostante il 
porto sia ridossato da tutti 
i venti, con vento forte da 
E, SW e NW è investito da 
violente raffiche per cui la 
manovra d’ormeggio 
potrebbe risultare dif- 
ficoltosa.
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Cala della Chiesa 
      375  41°20’.80N 009°15’.15E
Superbi ancoraggi praticabili 
con venti orientali, lungo la 
costa NW dell’isola, tra isolotti 
e scogli affioranti che la 
frontaggiano. Avvicinarsi con 
cautela. 
Si ancora in circa 3m d’acqua 
cristallina su sabbia.

Cala di u Grecu e 
Cala di u Grecu Nord        
      376 41°20’.57N 009°15’.58E
Sulla costa orientale si aprono 
una stretta cala (Cala u Grecu 
dove vige il divieto di ancorag-
gio) e una più ampia (Cala u 
Grecu Nord). Si ancora in 2m 
d’acqua su sabbia all’interno 
della baia Nord o in 5-10m 
sempre su sabbia all’esterno. In 
estate la Cala di u Grecu viene 
utilizzata come sbarcataoio dai 
traghettini che portano i turisti 
sull’isola.

Île Lavezzi Un’isola bassa, granitica 
e selvaggia, le cui acque circostanti 
sono tempestate di scogli e 
bassifondi rocciosi. In alta stagione i 
traghettini sbarcano frotte di turisti 
ed è sempre molto affollata e 
rumorosa. Solo a tardo pomeriggio, 
quando la maggior parte dei 
diportisti torna ai rispettivi porti e i 
bagnanti vengono riportati a terra, 
l’isola offre il meglio di sé.
Affrontare l’avvicinamento con 
cautela e mare favorevole, in 
particolare il  passaggio tra l’isola 
stessa e l’Île Cavallo.

Cala di Ghiuncu        
      373 41°20’.17N 009°15’.33E
La cala, situata a W del faro di Capu di U 
Beccu, va affrontata centralmente, con 
ancoraggio di fronte alla spiaggia in 2-5m su 
una chiazza sabbiosa. Nei mesi estivi vengo-
no installate delle boe gialle che delimitano 
l’area di ancoraggio.

Cala Lazarina        374  41°20’.20N 009°15’.10E
A causa dei numerosi scogli l’atterraggio va affrontato con estrema 
cautela. Avanzare molto lentamente con rotta NE tenendosi a circa 
300m dalla Pyramide de la Sémillante; a questo punto si può calare 
l’ancora in prossimità della batimetrica dei 5m su sabbia e alghe, 
oppure ci si può addentrare ulteriormente infilandosi tra un 
gruppo di scogli affioranti e dare fondo in 2-4m d’acqua su 
sabbia. Quest’ultimo atterraggio è spettacolare ma sempre molto 
affollato. Sconsigliato di notte e con cattivo tempo.
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Port de Cavallo

Port de Cavallo        377  41°21’.60N 009°15’.80E
Accedere al porto da S facendo attenzione ai numerosi scogli circostanti, 
restando entro i limiti del canale segnalato da due coppie di boe rosse e 
verdi. Prima di entrare chiamare la direzione del porto con VHF e attendere 
istruzioni. Il porto dispone di 230 ormeggi di cui 37 assegnati al transito 
(LOA 30m profondità 3-1.2m). L’accesso è consentito da giugno a settembre 
nell’orario 06.00-22.00. All’interno del porto sono vietati il lavaggio della 
barca con detersivi e lo scarico di sentine.
Port de Plaisance de Cavallo VHF Ch 09 - � +33 (0)495 258011 
mobile +33 6 72363370 - info@portodicavallo.it - www.portodicavallo.it

Cala di u Giunchu
      378  41°21’.98N 009°15’.24E
Piccola cala a cui si accede con rotta 
NE. Ancoraggio  in 3-5m d’acqua su 
sabbia.

Cala di Zeri 
      379  41°22’.30N 009°16’.31E
Meravigliosa baia riparata dai venti da 
ponente. Accedervi con rotta SW 
distanziando di 100m la riva N; quella S 
è irta di scogli e bassifondi rocciosi fin 
quasi al centro della baia. Dare fondo 
in 3-7m d’ acqua su sabbia.

Cala di Palma 
      380  41°21’.77N 009°16’.25E
Avanzare centralmente per NW con 
molta attenzione, poiché la baia è 
disseminata di scogli e bassifondi 
rocciosi. Dare fondo all’imboccatura 
della baia in 3-4m d’acqua su sabbia.
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NOTA Isola Cavallo è privata, riservata a una clientela esclusiva la cui privacy 
è vigilata da un servizio di sicurezza poco tollerante anche per chi usufrui-
sce del marina. Naturalmente ne è vietato lo sbarco senza autorizzazione, 
ma è possibile calare l’ancora in alcune delle sue meravigliose cale. Tre gli 
ancoraggi praticabili. 
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Gurgazu

Golfe de St Amanza       386  41°24’.50N 009°13’.24E  
Possibilità di ancoraggio in fondo al golfo, nell’angolo S nei pressi del villaggio di Gurgazu oppure più a W di fronte alla spiaggia in 3-7m 
d’acqua su sabbia o sabbia e alghe. Il villaggio di Gargazu ospita una darsena accessibile a piccole barche a motore. Qui vi è la possibilità di 
fare cambusa. Nei mesi estivi l’ancoraggio è disturbato dalla musica ad alto volume proveniente dal locale sulla spiaggia.
Cala de Stentinu        387  41°24’.75N 009°13’.32E 
Ancoraggio totalmente ridossato, praticabile solo da unità con pescaggio massimo di 1.2m. L’accesso, che di fatto è la foce di un torrente, 
tende a insabbiarsi. In ogni caso questo è un luogo molto suggestivo che merita di essere esplorato con il tender inoltrandosi fino in fondo 
alla baia ed anche oltre.
Capu Biancu       388 41°25’.40N 009°13’.76E 
Ancoraggio a S dell’omonimo capo in 3-5m d’acqua su sabbia di fronte alla spiaggia antistante Étang de  Canettu. Attenzione alla scogliera 
sommersa che da Capu Biancu si protende verso il largo per un centinaio di metri.
Anse de Balistra       389 41°26’.38N 009°13’.56E 
Dare fondo davanti alla lunga spiaggia che fronteggia Étang de Balistra. Il punto migliore è nell’angolo NW in 3-5m d’acqua su sabbia e alghe. 
L’ancoraggio, essendo il più esterno e aperto al mare, subisce l’influenza dell’onda che si insinua nel golfo.

Golfe de St Amanza Il golfo è 
esposto solo ai venti del I quadrante, 
che sono prevalentemente invernali, 
ed è un ottimo trampolino o rifugio 
dai venti da W dove attendere il 
momento propizio per attraversare 
le Bocche di Bonifacio.  Lo protegge  
un lungo promontorio che termina 
con Pointe di u Cappiciolu e svariate 
sono le possibilità di ancoraggio. 
Talvolta capita che il golfo sia 
disturbato da un’onda lunga che si 
insinua all’interno e che può rendere 
scomodo l’ancoraggio. In tal caso 
conviene spostarsi più a S dove se ne 
avverte meno  l’influenza.

RN
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Anse de Carataggio 
      394  41°34’.48N 009°21’.05E
Piccola ansa solitaria che incide il profilo 
costiero roccioso, con una spiaggia di 
sabbia bianca in fondo. Ancoraggio in 
4-7m d’acqua su sabbia.

Baie de Palombaccia 
      393  41°33’.17N 009°19’.73E
Ancoraggio di fronte alla bella spiaggia 
de Palombaccia all’interno di una baia 
poco profonda contornata da scogli. 
Dare fondo in 5-10m d’acqua su 
sabbia. La spiaggia è sempre molto 
affollata; inoltre bisogna fare attenzio-
ne agli scogli alle sue estremità nonché 
a quelli al centro davanti alla battigia.

Golfe de Santa Giulia       392  41°31’.51N 009°17’.08E
Ancoraggio in una bellissima baia semicircolare orlata da una lunga 
spiaggia di sabbia bianca. Purtroppo, data la presenza di numerosi 
residence e villaggi turistici, in estate è sempre molto affollata e rumoro-
sa, inoltre vengono installate delle boe d’ormeggio che limitano lo 
spazio d’ancoraggio. In avvicinamento fare molta attenzione ai numerosi 
scogli e secche disseminati nella baia. Dare fondo in 3-7m su sabbia.

Campo boe 01/05 - 30/09 
30 boe LOA 20m   
VHF 09  � +33 067 9301222

Golfe de Rondinara       390  41°28’.10N 009°16’.48E
Un bell’ancoraggio in una baia semicircolare con una 
spiaggia in fondo. Anche se spazzato da forti raffiche, 
questo è un ottimo ridosso da Maestrale e Libeccio e 
un buon punto per attraversare le Bocche di Bonifacio.
Buona tenuta in 3-7m d’acqua su fondo di sabbia.

Golfe de Porto Novo
      391  
41°30’.15N 009°16’.68E
Ampio golfo deserto 
diviso in due da un 
promontorio. Dare fondo 
in una delle due cale di 
fronte alle spiagge 
sabbiose in 3-10m 
d’acqua su sabbia. 
In avvicinamento porre 
attenzione al bassofondo 
roccioso isolato di fronte 
al capo subito a N di 
Punta di a Carpiccia.
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Anse de Tramulimacchia
      403  
41°37’.05N 009°20’.14E
Ancoraggio al largo della 
lunga spiaggia in 3m 
d’acqua su sabbia. Avanzare 
con molta cautela a causa 
dei numerosi bassifondi 
sabbiosi presenti lungo 
questa sponda del golfo.

Baie de Stagnolu       
402 
41°37’.00N 009°18’.67E
Baia che incide profonda-
mente la costa ma con 
bassifondali che richiedo-
no cautela nell’avvicina- 
mento.  Di ancora in 2-3m 
d’acqua su sabbia. Nono- 
stante la baia sia ridossata 
da tutte le direzioni, vento 
forte da SW può generare  
una fastidosa onda di 
risacca al suo interno.

Anse Punta S. Ciprianu 
      404  41°37’.00N 009°21’.05E
Piccola ansa protetta da Punta S. 
Ciprianu, ma circondata da ville e 
disseminata di scogli e gavitelli 
con corpo morto. Dare fondo in 
3-5m d’acqua su sabbia.

Marina d’Arje       396
41°35’.80N 009°20’.58E
Ancoraggio in una piccola 
ansa di fronte alla spiaggia in 
3-5m d’acqua su sabbia con 
rocce e alghe sparse. 
A W un porticciolo privato per 
piccole barche a motore.

Marina Vizza       397  
41°36’.25N 009°19’.75E
Ancoraggio tranquillo in una  
ansa a E di Punta Arena. Dare 
fondo di fronte alla spiaggia 
in 3-5m d’acqua su sabbia con 
rocce e alghe sparse.
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Ilot Ziglione       399
41°35’.70N 009°18’.33E
Ancoraggio a ridosso 
dell’isolotto in 3-4m su 
sabbia. In avvicinamento 
prestare attenzione alle 
profondità e ai numerosi 
gavitelli sparsi.

Golfe de Porto-Vecchio 
      400  41°35’.95N 009°17’.33E

Dare fondo a NE del porto, dove si preferi-
sce, in 2-7m su fango con alghe e rocce 
sparse, dove è necessario l’uso del 
grippiale, in alcuni punti la tenuta è 
prearia. Avanzare con cautela a causa dei 
bassifondi sparsi nella baia.

Port de Porto-Vecchio 
      401  41°35’.50N 009°17’.05E
In fondo a Golfe de Porto Vecchio si 
trovano il porto turistico omonimo e il 
porto commerciale. L’accesso a entrambi 
è condizionato da numerosi banchi 
sabbiosi e rocciosi per cui, soprattutto di 
notte, va affrontato con estrema cautela. 
Una volta raggiunta la boa Benedettu, 
procedere per 225° all’interno del settore 
bianco del fanale guida posizionato in 
fondo al porto commerciale. Superato Îlot 
Ziglione, alla boa di biforcazione con luce 
verde, avanzare per 254° tenendo la 
meda luminosa rossa La Cioccia legger-
mente a sinistra; una volta raggiunta, 
dirigire verso le luci o le torri di accesso 
del porto.
Il porto turistico di Porto Vecchio dispone 
di 540 ormeggi di cui 150 assegnati al 
transito (LOA 40m). L’accesso è consenti-
to dalle 08.00 alle 21.00.
Capitaneria/La Marine Porto Vecchio  
VHF Ch 09  � +33 (0)495 701793  
port@porto-vecchio.fr. Prenotazioni online: 
www.resaportcorse.com 
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